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Brugge, 15 Sept. 81.

[Eerweerde] Vriend,

Gij moet volstrekt dezen winter eens komen kouten in ons Davidsfonds: den een of anderen woensdag avond1  in

die vriendelijke bijeenkomsten, waar men een pintje drinkt en eene pijpe rookt.

Al gelijk waarover.

'k Zal u morgen, op eene kaarte de dagen zenden, waaronder gij kiezen moogt.

uw toegenegene,

Ad. Duclos.

Ik verwachte dat gij zult antwoorden op den brief die in RdH. van Zondag aanstaande, op uw adres, zal

verschijnen!2

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

......
1 De lezingen- en ontmoetingsavonden van de Brugse Davidsfondsafdeling vonden tweewekelijks plaats van half november tot half

april, telkens op woensdag.

2 Op 18 september 1881 verscheen een ingezonden brief van en zekere ’D.B.‘. Hij deed zijn beklag over de recensie die Guido Gezelle

gemaakt had van Histoire de Menin van Aimé Rembry-Barth (gepubliceerd in de Gazette van Kortrijk op 20 augustus 1881 en

overgenomen in: Rond den Heerd: 16 (28 augustus 1881) 40, p.319-320). Gezelle vond het Frans als ondersteunende taal meer

aangewezen dan het algemeen “schier-Hollands” Nederlands voor functies die niet ingevuld konden worden door de volkstaal,

zoals wetenschappelijke publicaties. (zie: Rond den Heerd: 43 (18 september 1881) 16, p. 337-338).
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.
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briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]
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